L. Nijgh, vertaeling: Harmen Houtman
Verdronken vlinder
Zo te starven op et waeter mit je vleugels van pepier

     zomar drieven, nao et vliegen deur de wolken, drief ie hier,

mit je kleuren die vervaegen, zonder zuken, al die daegen
     eindelik veur altied stille, in de viever bi’j de dille

kleuren die jow zo goed kenden, bloemen die je zo verwenden

    op et waeter vlieg ie henn’ en weer

zo te starven op et waeter mit je vleugels van pepier

Veur een vlinder die toch vliegen kan tot in de blauwe locht

    veur een vlinder altied vri’j en veur et leven op ’e vlocht

wil ik starven op et waeter, mar dat is een zorg veur laeter

   ik wil now as vlinder vliegen, op bloeme-blatties wiegen
mar zo hoge kan ’k niet kommen, dus ik vlieg mar in mien dromen

   altied bin ik veur et leven op ’e vlocht

veur een vlinder die toch vliegen kan tot in de blauwe locht

Om te leven docht ik, een vlinder wezen is niet slecht

  vot te vliegen van de piene en de vluuk en wat men zegt 

mar ik heb niet langer hinder van de ofgeunst op een vlinder

  as zels vlinders bi’j oons vot gaon,  laot ik niet de lol veurbi’jgaon,

ik kan zonder vliegen leven, wat zal ik nog langer geven

  om een vlinder die verdronken is in mei,
om te leven kom ’k liever op mien voeten weer terecht…
